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ru| J/IMHrBOCNEUMPUYHOCTD TEKCUYECKON €ANHULbI «L0OPOTa»
B 0bpaTHOM nepesoae

Boiuenko H. B.

AnHomauyus. Uenb uccieqoBaHUS — ONPEAENUTb TPU3HAKM JIMHIBOCITEIUPUIHOCTY JTEKCUIECKOi eIH-
IIbI «J06POTa» B MEpeBOjie C aHIIMIICKOTO Ha PYCCKMIT SI3bIK Ha MaTepuase IMapajjieibHOro Kopmyca Ha-
IIMOHATBHOTO KOPITYCa PYCCKOTO SI3bIKa. B cTaThe MOKAa3aHO, YTO PYCCKOE CJI0BO «H06POTa» 06GHAPYKMBAET
BCe MPU3HAKM BO3MOYKHOI JIMHTBOCITEU(MUIHOCTH: GOIbIIIOE KOJMUECTBO CJIOB ¥ CJIOBOCOUETAaHMIA, B Kaue-
CTBE «peakIMu» Ha KOTOpble aHAIM3UpyeMasi JIeKCMUeCcKas eJVHUIIA TOSBIISETCS B PYCCKOM IepeBOje,
a TaKKe Cayvay UX OTCYTCTBMS. HayyHas HOBM3HA MCC/IEOBAHMS COCTOUT B TOM, UTO BIIEPBbIE PACCMOT-
PEHBI 1 OTIMCaHbl KOHTEKCTHbBIE YCIIOBMSI TOSIBIEHNS CJIOBA «T06pOTa» B ITepeBOie Ha PYCCKMIA SI3bIK, YTOU-
HEeHa CeMaHTMKa aHAIU3UPYEMON eOUMHUIIBI U ee COOTBETCTBMIL. B pesysbTaTe MCCIeIOBaHUS MOATBEP-
SKIEHO, YTO MHOKECTBO PasHbIX (YHKIIMOHAJIBHO SKBUBAJEHTHBIX (pParMEHTOB (B TOM UMC/ie BCTPETUB-
MIMXCS TI0 OGHOMY pa3sy), B KaUecTBe «peaki[Mi» Ha KOTOPbIe CJIOBO «106POTa» TMOSBISIETCSI B PYCCKOM TIe-
peBoje, GopMUPYIOT 0cO6YI0 KOHMDUTYPAIMIO CMBICOBBIX KOMIIOHEHTOB ¥ BO3MOYKHBIX BapMaHTOB 3HaUe-
HMUSI JIEKCUUECKOM enyHUIIbI. [Ipy 3TOM JaHHbIe KOMIIOHEHTHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHAIM3a IMOKa3bl-
BaIOT, YTO HY OJHO M3 aHIVIMIICKMX COOTBETCTBUII He 06/IafaeT YHMKAIbHOI KOMOMHAIME! ITUX CMbICIO-
BbIX KOMITOHEHTOB B OJHOM TUIIE YTIIOTPEOIeHMS.

en| Linguistic specificity of the lexical unit “aobpota” (kindness, goodness)
in back translation

N. V. Voichenko

Abstract. The research aims to determine the signs of linguistic specificity of the lexical unit “mo6pora”
(kindness, goodness) in translation from English into Russian, based on the material of the parallel corpus
of the Russian National Corpus. The article shows that the Russian word “mo6pora” exhibits all the signs
of possible linguistic specificity: a large number of words and phrases, in response to which the analyzed
lexical unit appears in the Russian translation, as well as cases of their absence. The scientific novelty
of the research lies in the fact that the contextual conditions for the appearance of the word “mo6pora”
in the Russian translation are considered and described for the first time, the semantics of the analyzed unit
and its correspondences are clarified. As a result of the research, it is confirmed that many different func-
tionally equivalent fragments (including those encountered only once), in response to which the word
“mo6bpota” appears in the Russian translation, form a special configuration of semantic components
and possible variants of the meaning of the lexical unit. At the same time, the data of component and con-
textual analysis show that none of the English correspondences possesses a unique combination of these
semantic components in one type of usage.

BBenenue

AKTYaJIbHOCTh JJAHHOTO MCCJIeIOBAHMS 06YC/IOBIeHA TeM, YTO MCIIOAb30BaHNME ayTEHTUYHbBIX ITPUMEPOB Ha OC-
HOBe IapajlyieIbHbIX KOPITYCOB TEKCTOB SIBJISIETCSI HOBBIM ITPMEMOM B TEOPUM U TIPAKTUKe TepeBoa, B ABYSI3bIUHOM
JieKcuKorpaduy M KOHTPACTUBHO JTMHTBUCTUKE. AHAIM3 KOHTEKCTHBIX YCJIOBUIT HA aHIJIMIICKOM SI3bIKE, KOTOpbIe
TIPMBEJIU K TIOSIBJIEHUIO CJIoBa do6poma B PyCCKOM IepeBojie, TI03BOJISIeT YTOUHUTh CEMaHTMUKY CaMOii JIeKCUUeCKoit
eIVIHULIBI U ee MePeBOAHBIX SKBUBATIEHTOB.

ISt MOCTMsKeHMST BbINIeyKa3aHHOI 1IeJTM MCCIeIoBaHus HeO6XOAMMO PEIUTh CAeyIone 3aJaun:

— BBISIBUTH QYHKIMOHAJIbHO SKBUBAJeHTHbIe (GPATMEHTHI B TEKCTE OPUTMHAIA, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT TOSIB-
JIEHUIO JIEKCUUECKOI e IMHUIIBI 006poma B pyCCKOM TepeBojie;
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— PpaccMOTpPETh NMPU3HAKM BO3MOXKHOI JIMHTBOCITEMDUUHOCTHU CJIoBa 006poma B 06paTHOM IEPEBOJIE;

— TPOBECTM KOMIIOHEHTHBIN ¥ KOHTEKCTYa/lIbHbIN aHa/MN3 (GparMeHTOB OPUTMHAJA /ISl YTOUHEHUST CeMaHTUKNA
aHAIM3UPYEeMOI eJUHNUIIbI U €€ COOTBETCTBUIA.

B cTaThe MpMMeHSIOTCS CJIeIyIol/ie METObl UCCIeAOBAHMS: METOIbI TEOPETUUYECKOTO aHAIM3A JIJIST CUCTEMATH-
3auuu U guddepeHIMauUy TEPMUHOB KOPITYCHOM JTMHIBUCTUKM Y TEOPUM TePeBOAa; METO], KOMIIOHEHTHOTO aHa-
JM3a IS BeigeneHus auddepeHIaabHbIX M MHTETPATbHBIX IIPU3HAKOB Y JIEKCUMUECKOM eIMHUIIBI «T06poTa» U ee
AQHIVIMICKUX COOTBETCTBUIT; METOM, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHa/lIu3a JJi1 YTOUHEHUS CEMaHTUYECKOTO OMucaHus QyHK-
IMOHAIbHO 3KBUBAJIEHTHBIX ()ParMeHTOB; YHUIMPEKIMOHAIbHBIN (MOHOGMOKYCHBIN) MeTOoJ, aHa/iM3a sl YCTAHOB-
JIEHUST BO3MOJXKHOJ JIMHTBOCITEII(UYHOCTH CJIOBA.

MaTepuasom AJig UCCIeNOBaHMST TOCAYKMIU 314 TIpMMepoB YHOTpe6aeHus: JTeKCUUeCcKoi eauHuIsl dobpoma
B TEKCTaX MEPEBOJA C aHIJIMIICKOTO Ha PYCCKMIA SI3BIK, M3BJIEUEHHBIX M3 Tapa/UleIbHOrO Kopiryca HalyoHaapbHOro Kop-
mmyca pycckoro si3bika (HKPSI). KomIioHeHTHbIN aHanu3 3HayeHus IIpoBeleH Ha marepuasne CiaoBapsi pyCCKOro si3blKa
B yeThIpex ToMax (Masioro akagemumyeckoro cyioBapst) rmop, pegakuyeit A. I1. EBrenneBoit u Oxford English Dictionary.

TeopeTnueckyio 06a3y MCCIeJOBAHMUSI COCTaBJSIIOT paboOThl 06 MCITONIb30BaHMM KOPITYyCOB TEKCTOB B TEOPUMU
M TIPaKTVKe TepeBo/ia, IBYSA3bIUYHOI TeKCMKOorpabui 1 COTIOCTaBUTeIbHOI TekcuKomoruu (JJo6poBosbckuii, KpeTos,
ITapos, 2005; Mo6poBosbckuii, 2015; CaBuyK, ApxaHreyibckuit, BoHu-OcMonoBckas u ap., 2024), 06 ahdekTMBHOCTI
MOHOGOKYCHOTO METO/Ia CEMaHTMUECKOTO aHaju3a B 06paTHOM nepeBoje (byntman, 2014; To6poBoOIbCKMit, 3aIm3-
HsK, 2021; [lImenes, 3anususk, 2017; 3anusHak, JeHucoBa, MukasnsaH, 2018; Shmelev, 2020), a Takke 6a30Bbie
TIOJIOKEHUST O «3HAUEHUM Kak yroTpe6ienun» (Bunorpamosa, 2021) M 0 posiu KOHTEKCTa B IpoIlecce MepeBofa
(Komuccapos, 1990; Pabuesa, 2021; XyxyHu, Banyiiuesa, 2003).

ITpakTMyeckass 3HAUMMOCTb MCCIeIOBAHMUSI COCTOUMT B BO3MOKHOCTM MCIIOJIb30BAaTh €r0 MaTepuasbl IIpU paspa-
060TKe M YTEHMM KYPCOB IO TEOPUM U MPAKTMKE IMEPEBOAA, MEXKYIbTYPHO! KOMMYHMKAIMK, TEKCUKOIOTUM, KOH-
TPacTMBHOI TMHIBUCTUKe. KpoMe TOTO, TpeACcTaB/IeHHbIN B CTaThe MaTepuas CJIOBAPHOTO ¥ KOHTEKCTYaabHOTO OTIN-
CaHMS JIEKCMYECKOI eAMHULIBI «T06poTa» MOKET ObITh MCIIOIb30BaH B KAUECTBE MPUMEpA [JisI COBPEMEHHBIX JIEKCHU-
Korpadmyeckux ABYSI3bIYHBIX IPOEKTOB, HAIIpUMep, pu HGOPMMUPOBaHMUM TTePeBOIHBIX CI0Bapeil HOBOTO THIIA.

00cy>kaeHue ¥ pe3yIbTaThl

O6paTHBI, MY PEBEPCUBHBIIA, ITEPEBOJ, (TO €CTb IMePeBOJ, C MHOCTPAHHOTO HA PYCCKMIA SI3BIK) MIMPOKO UCIIONb-
3yeTcsl B paMKaxX YHUIMPEKIMOHATbHOrO (MOHO(GOKYCHOIO) MOIXOAAa K KOHTPACTMBHBIM KOPITYCHBIM MCC/IemoBa-
Husm (Byntmas, 2014; To6poBonbekuii, 2015; llimenes, 3anusHsk, 2017).

BoisiBleHMe TeX CeMaHTMUYeCKMX U MparMaTUieckyx MPpU3HAKOB BbICKA3bIBAHMS HA MHOCTPAHHOM $i3bIKe, KOTO-
pble TIPUBEY K MOSIBJIEHUIO aHAIM3MPYeMOTO CJI0Ba B PYCCKOM TIEPeBO/ie, CITOCOGCTBYET HE TOJNbKO BepubuKaImn
¥ YTOYHEHUIO CEMaHTUYEeCKOTO OIMMCAHMUS CaMOl JIeKCMUeCKOi eIVHWUIIbl, HO M YCTAHOBJIEHMIO TUIIOJOTMYECKUX
M KaKuX-11Mb0 MHBIX CXOACTB U pasinumii Mexny (GyHKUMOHaAbHO SKBUBAJIeHTHbIMU (parMeHTaMu B 3aJaHHbIX
KOHTEKCTHBIX YCIOBUSIX.

TepMuH «(DYHKIVOHATBHO 3KBUBAJIEHTHbIN pparmeHT» (PID) 6611 nipegyoxkeH M. O. Jo6poBonbckuMm (o6po-
BoJbCKUIA, Kpetos, Illapos, 2005, c. 266) 1151 0603HaUYeHMST OTHOILIEHUI TUIIA (/1080 — (1080, C1080 — CJI08OCOUEMAHLUe
U C1080COUemMaHue — ¢10680 B sI3bIKe OPUTMHAJA U MlepeBoja. U eciu mepeBo, IMHIBOCTIEMDUUHBIX CI0B, Kak IpaBu-
JI0, TIPEJICTaBJIsIeT CO00 OTpedIeKCMPOBAHHYIO 3aa4y, B PEIeHNM KOTOPOJi GOJIBIIYIO POJIb UTPAIOT MHAUBUAYAITb-
Hble IIpeJIoYTeHNs TepeBoIuMKa, TO MOsIBIeHMe JTMHIBOCIIeIM(DUUHBIX CJIOB B MTepeBOjie Yallle BCero OTPaxkaeT ero
CIIOHTAaHHYIO PEYEeBYIO IesITeIbHOCTh Kak HocuTens si3bika ([lImenes, 2020). imenHo nostomy aHaimm3 ®3@, u oco-
6eHHO Tex CJlyyaeB, KOIJla B OPUIMHAJIbHOM MHOCTPAHHOM TEKCTe OTCYTCTBYET KOHBEHIIMOHAJIbHbI/ SKBUBAJEHT
HEKOTOPOi1 e IMHUILIBI PYCCKOTO S13bIKa, OKa3biBaeTcs Hanbosee nHGopmaTuBHbIM (Shmelev, 2020).

Heob6x0a1uMo OTMeTUTh, yTO TepMuH O yalie yroTpe6b/sieTcs B IMPOKOM 3HAUEHUM «MOJIeIN», a He «CTUMYJIa
nepeBoga». HecMOTpsl Ha TO, UTO TEPMUHBI «MOJIEJIb TIepeBOIa» (aHIJI. translation pattern, Haripumep, B (Out of Cor-
pora..., 1999)) u «ctumyn mepeBoga» (Loiseau, Sitchinava, Zalizniak et al., 2013) 6bTM BBeIeHbI KOPITYCHBIMM JIMHT -
BUCTaMM JOBOJIbHO JaBHO, Ha II Bcepoccuiickoit HayyHO-IIPakTUUECKOi KOH(epeHIMM ¢ MeXIyHapOAHbIM yUacTUeM
«[TepeBop Kak mpodeccusi, HayKa, TBopuecTBo» (MIJIV, 2024) ynoTpebieHne TepMiuHa «MOelb epeBoia» B 3Haue-
HUM «CJIOBO MJIU CJIOBOCOYETaHMe, MICII0Ab3yeMoe B KauecTBe IIepeBOSHOI0 S9KBUBAJIEHTa paccMaTpMUBaeMOoii Jiekcuue-
ckoit emquuuibl» (the set of translations for an original word) (Loiseau, Sitchinava, Zalizniak et al., 2013, p. 101) 6bu10
TTOABEPrHYTO KPUTHKE, ITOCKOJIbKY OBIIEIIPUHSITON SIBJSIETCS MHTepIpeTalus Moaenu nepesoga B. H. Komuccapo-
BbIM (1990, c. 158). B HauMeHOBaHMM TepMMHA «CTUMYJ TepeBofa» (Kak CJI0Ba MM (JIOBOCOUETAHUS, B KaueCTBe
«peaxiuy» Ha KOTOPbIe JIMHTBOCIenbuUyeckas: eAMHUIIA TIOSBIISETCS B 06paTHOM IepeBojie) 6bl1 OTMeUeH 6MXeBU-
OPUCTCKUIA TOAXOM, U PEKOMEH/I0BAaHO MePECMOTPETh JaHHYI TEPMUHOIOIUI0. [I0CKOIbKY B HACTOSILMIT MOMEHT
aJbTepHAaTUBHbBIE BAPMAHTHI 3TUX TEPMUHOB OTCYTCTBYIOT, MbI MCIIOJIb3YEM OIMCATE/IbHOE OIpeie/ieHue SIBJIEHU,
TepMuH ®ID 11719 060X SI3BIKOB, @ TAKXKE «CTUMYJI ITIepeBOa» B KaBbIUKaX.

Kak MOKa3bIBAlOT KOPITyCHbIE MCCAENOBAaHMS, PYCCKOe CJIIOBO 006poma VCIONb3yeTcs MepeBOAYMKaMM vallle,
yeM aBTOpaMyM OPUTMHAJIBHBIX XY[IOKECTBEHHBIX TEKCTOB: TaK, aHIJIO-pyccKas s3bIKoBas mapa B cocrtaBe HKPS
COTepskUT 324 BXOKAEHMST 9TOTO CJIOBA Ha 23,2 MUUTMOHA CJIOBOYIOTpe6ieHnit (To ectb 13.96 ipm), Torma Kaxk pyc-
CKO-aHTuMiicKass mapa - 213 BXoskmeHMit cioBa do6poma Ha 6Gosee yeMm 17,4 MWITMOHOB CJIOBOYIIOTPeGIeHMIT
(To ecthb 12.23 ipm) o cocrosiuuio Ha 10 peBpans 2025 r.).
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PaccMOTpMM MpuU3HAKY BO3MOXKHOI JTMHIBOCHELU(PUUHOCTY CI0Ba dobpoma B o6paTHOM IlepeBojie, a MMEHHO:
(1) KaKOBO KOJIMYECTBO U YACTOTHOCTh ®ID, CIIOCOOCTBYIOMIMX MOSIBJIEHMIO JIEKCMUECKOI eIMHUIIbI B TEKCTE ITepeBO/ia;
(2) IPUCYTCTBYIOT JI CPeIV HUX MHOTOKOMITOHeHTHbIe PID; (3) 3adMKCMpPOBaHbI i ciyday oTcyTcTBUs (ZERO) Kako-
ro-m60 @3, KOTOPHII «CTUMYIUPYET» MOSIBJIEHME aHATIM3UPYEMOI1 PYCCKOI JTIEKCUKO eUHNLIbI (3aTU3HSIK, 2016).

B mepBoMm cTon6Ile cTaTMCTHMUecKoii Tabmauiisl (Ta6aniia 1) yKasaHO aHIIMIICKOE CIIOBO MJIM CJIOBOCOUYETaHME,
B KauecTBe «peaki[ii» Ha KOTopoe 0o6poma TIOsIB/ISIETCSI B 06paTHOM IepeBojie, BO BTOPOM — CKOJIbKO Pa3 JaHHBbIi
(bparmeHT BCTpeTWICS, B TPETHEM — KaKOJi MPOLIEHT OT 06111ero koauyecTsa @@ A1 JaHHOTO PYCCKOTO CI0BA 3TO
cocTaBisieT.

Ta6auua 1. Anenutickue 3D, cmumyaupyioujue nosigJieHue pycckozo cnosa «dobpomax» 8 06pamHom nepegode

# DID aHTIMIICKOTO A3BIKA KomiuectBo MD % B rpymnie
1 kindness 146 48,50
2 goodness 35 11,63
3 kind 25 8,31
4 good 10 3,32
5 kindly 9 2,99
6 kindliness 8 2,66
7 good nature 7 2,33
8 nice 4 1,33
9 sweetness 4 1,33
10 benevolence 3 1,00
11 gentleness 3 1,00
12 ZERO 3 1,00
13 charity 2 0,66
14 good naturedly 2 0,66
15 kind heart 2 0,66
16 kind-heartedness 2 0,66
17 sweet 2 0,66
18 warmth 2 0,66
19 affability 1 0,33

Kpome Toro, 1o ogHOMY pasy BCTPETUIINCH CYIIeCTBUTENIbHBIE angel, favor, generosity, humanity, grace, niceness, over-
kindliness, philanthropy, ruth, service, tenderness, unkindness, wonder, ipunarateyibHble excellent, unassuming, venerable,
a TaKKe M HECKOJIbKO CJIOXKHBIX BbhIpaskeHuit (amiable character, good actions, good guy, good heart, good principles, good
souls, good things, good will, good feeling, good heartedness, kind manner, kindly care, kindly heart, natural grace).

TakuM 06pa3oM, MepBbIif MPU3HAK — KOJIUYECTBO U YaCTOTHOCTb ®I®D, CTOCOOCTBYIONIMX MOSBIEHUIO JIEKCHUUE-
CKOJt eOVHMUILIBI B TEKCTe MepeBOJa, — MOXKET CBUIETENbCTBOBATh O 3HAUMUTETbHOI JIMHIBOCIIEIUMUIHOCTY CJIOBA
Jdobpoma, TOCKOJbKY B aHIJIO-PYCCKOJ SI3bIKOBOJ Tape HaMu BbISIBIEHO 25 pasHbIX C/IOB, B KauecTBe peakiuu
Ha KOTOpble aHaIM3UpyeMasl eIMHUIIA TMOSIBAsIeTCsl B repeBope. OueBUIHOe INpeobiaiaHue OIHOTO SKBUBAJIEHTA
kindness (48,5%) MOXeT GbITh OObSICHEHO IIMPOKUM CIIEKTPOM €ro 3HaUeHMii: B TOJKOBOM CJIOBape 3a(UKCUPOBAHO
ceMb OCHOBHBIX 3HaUeHM? ¢ pasHbIMU oTTeHKamu (Oxford English Dictionary).

Bbicokast cTemeHb abCTPAaKTHOCTM 3HAYEHWS IO3BOJIIET JAaHHOM eOuHUIEe peayM30BbIBaTh CBOV TMOTEHIMAI
BO MHOTYX KOHTEKCTaX: OT OT/I€/IbHOTO J0GPOro YyBCTBA U MOCTYIIKA (BO MHOKECTBEHHOM UMC/Ie WM C HEOTIPee/IeHHbIM
apTUKIIEM) IO MPUPOIHOI JOOPOTHI U ee BhIPAKEHMS B JOGPOIETETbHOM MoBefieHMN. [lake B OMHOM MpumMepe kindness
MOSKET MHTEPITPETUPOBATHCS KaK «IIPUSTHOE BPEMSITTPETIPOBOSKIEHNE, «OTIIPABKA JOMOII» 1 «CIIaceHVe SKM3HU»:

(1) “I'm much obliged for all your kindness, said the boy, and very grateful to you for saving my life and sending me
home again after all the good times I've had” (Frank Baum L. Dorothy and the Wizard in Oz. 1908). / Bosisuwoe am cna-
cubo 3a dobponty, — ¢ Uy8CMBOM CKA3AN MAJLUUK, — U 3d MO, UMO CNACAU MO JHU3Hb, U 3d 0, Um0 noMozdeme menepsb
8epHymbcsl_doMoll, c1080oM, 3a _ece. 30ecy y 8ac max 300poso! (Opsuk baym JI. Jopotu u Bomme6uuk B CtpaHe O3
(T. [I. BenegukToBa, 1992)).

O6paTM BHMMaHMe Ha BapMaHT IepeBoja 3TuUX Tpex ®ID: ecsin «CIacTH KU3Hb» KaXKeTCsT TepeBOIUMKY JOCTa-
TOYHBIM [IJIsI peanusaluy CMbIcjia do6pomsl, TO K “sending home” mobasnsieTcst «<nomozaeme», a dpasa “all the good
times” cokpalllaeTcsl IO TIepBOr0 3JIeMEHTa, TO €CTh «IIPUSITHOE BPEMSIIPENpPOBOKIEHME» U3 Y3KOTO MePEHOCUTCS
B IIMPOKUI KOHTEKCT.

B pyccko-aHT/INiICKOIT SI3bIKOBOII Mape BapuaHT kindness Tipeo6yiajaeT Tak ke CYIIecTBeHHO (42,64%), oHaKO
cIeflyeT YIIOMSIHYTh U €elile OIH KOJIMYECTBEHHBI MapamMeTp, KOTOPbIi i MOXKET GbITh M3BJI€UEH U3 KOPITYCHBIX HaH-
HBIX U KacaeTcsl TOTO, KaK MePeBOIMUTCS ITOT MPEUMYIIeCTBEHHbI SKBUBAJEHT Ha PYCCKMIT I3bIK. B aHII0-pyCcCKOM
cerMeHTe KopItyca ciaoBo kindness BcTpeuaeTcs: 382 pa3a, U3 KOTOPbIX OHO TepeBefeHO Ha PYCCKUIA SI3BIK CJIOBOM
dobpoma Bcero 146 pas, B TO BpeMsI KaK [JIST OCTAJIbHbIX CJIy4aeB IepeBOAUMKAMY MPeJIoKeHO 0Kojo 70 repeBoj-
HBIX COOTBETCTBUII C PA3HOI YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOIeHMS.

MHOrokOoMIoHeHTHbIe @D KaK BTOPOI MPU3HAK JIMHTBOCITENM(GUIHOCTY B OONBIIMHCTBE ciaydaeB (11 mpoTus
3) TaKKe CTapalTCs MOAYEPKHYTh Cephe3HOCTh d06pOmsl M CTOMKYI0 XapaKTePUCTUKY JIMYHOCTHU, & He OTHebHbIe
noctynku. Tak, B cieqyiomieM npumepe kind heart Kak IpupomHoe mo6pocepraeure packpbIBaeT CBOIO KOHpuUrypa-
LIMI0 CMBICJIOB TpU ToMoIiuy envHun, usually, great many, well known, everyone. I cHoBa o6paTMM BHMMaHMe
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Ha KOHTEKCT MOMOIIA, TIpUYeM do6poma TPaKTyeTcsl 3[1eCh He TOJbKO Kak TOTOBHOCTb ITOMOYb, HO ¥ KaK TO, K YeMy
TIPUSTHO B3bIBaTh O TTOMOIIIN:

(2) He had usually a great many letters, for he was a public man and well known for his kind heart, so that everyone
who was in trouble was glad to turn to him (Conan Doyle A. The Hound of the Baskervilles. 1902). / Ha ez0 ums 06si4uH0
npuxoousIo oueHb MH020 Nucem, 8edb OH OblLl Uesl08eK U38eCMHbILL U C1asucs ceoeli dodpomoii. K Hemy kaxcowili 06pa-
wancs co ceoum 2opem (Konau Ooitn A. Cobaka Backepsuieii (H. BommkuHa, 1948)).

HyneBast 5KBUBAJIEHTHOCTb, VIV TPETUIi IPU3HAK JMHIBOCTIEHIMMUUHOCTY, XapaKTEPU3YeTC s HU3KOi YaCTOTHO-
CThIO U OpMUPYeETCs peueBoil cuTyaiyeit. B ciegyiomiem mpumepe do6poma ONMUCbIBaeT MPUSITHbIE CJIOBA, CKa3aH-
Hble Py(dbio, UYTOGBI OTB/IEUD ¥ MOAAEPKATh MapTyHa:

(3) He, in turn, realized what she had done, and in the consequent warm surge of gratefulness that overwhelmed him
forgot his loose-worded tongue (London J. Martin Eden. 1909). / A oH noHs1, umo oHa ckasaia 3mo no 0o6pome, 20psi-
uasa 80JHA 671a200apHOCMU NOOHANACL 8 HEM, U ONSAMb OH 3a0bL1, Umo HAdo evlbupams ciosa (JIoHmoH k. MapTuH
Wpen (P. E. O6moHckas, 1984)).

VHTepecHO OTMETUTD, UTO B KaUeCTBe MOXBasbl Pydb roBopuT o momouy MapTuHa He3HAKOMOMY YeJIOBEKY, CHOBA
dopmupyst 0cobbIit KOHTEKCT J0OpOMbl, TIie BCe TIOMOTAIOT APYT ApyTy: “It was brave of you to help Arthur the way you did -
and you a stranger”, she said tactfully, aware of his discomfiture though not of the reason for it (London J. Martin Eden. 1909). /
Kaxk cmeno 6vino ¢ eaueti cmopoHs! nputimu Ha nomouis Apmypy; mem 60Jiee umo oH 8am Co8cem Uyxoti, — ckasana Pyge denu-
KamHo, 3amemus e20 cMyujeHue, Ho He hoHsié npuuuHs! (JlJonnoH k. Maptua Vgen (P. E. O6oHckas, 1984)).

st coctaBiaeHus 60J1ee TOUHOM KapTUHBI CMBICIOBbIX KOMIIOHEHTOB 006pOmMb! B HAIIPABAEHUM OT aHTJIUIICKOTO
K PYCCKOMY 06paTUMCSI K KOMIIOHEHTHOMY ¥ KOHTEKCTYaJIbHOMY aHA/IM3y HanboJiee 4acThIX «CTUMYJIOB», B KAUeCTBe
«peakiuu» Ha KOTOpbie eAVHMUIa JoOpoma MosIB/ISIETCSI B 0OPaTHOM IEPEBOJE.

IMomumo obuiero onucanust “kind nature or disposition, or the exhibition of this in action or conduct” (Oxford Eng-
lish Dictionary) / do6petii xapaxmep unu npedpacnoioieHHOCMe, Ul nposieieHue 3mozo 6 deticmeusix uiu nosedeHuu,
KOMITOHEHTHBI aHa/M3 KOHBEHI[MOHAIbHOTO 9KBUBaeHTa kindness 06HapYKMBaeT 3HaAUeHUe «I0OPbIi TOCTYIIOK»
B CJIy4yae yroTpe6ieHus] abCTPaKTHOTO CYIIEeCTBUTEIbHOTO C HEONpeaeeHHbIM apTUKIeM Win B (Gopme MHOKe-
ctBeHHOro unciaa (“with a and pl.: an instance of this; a kind act” (Oxford English Dictionary)). O6paTum BHUMaHMKe,
YTO B GOJBIIMHCTBE MOAOOHBIX KOHTEKCTOB Kindness TIepeBOIMUTCS Ha PYCCKMIt SI3bIK He Kak dobpoma, a Kak Jiiohe3-
HOCMb, TO €CTh «00XOAUTEIbHOCTD, YUTUBOCTh» (CJI0Baph PycCKOro si3bika, 1985-1988):

(4) Captain Brown called one day to thank Miss Jenkyns for many little kindnesses, which I did not know until then
that she had rendered (Gaskell E. Cranford. 1853). / Kak-mo kanuman BpayH s8uJics ¢ 6u3umom, umobst no6iazodapums
mucc DieHKUHC 3a MHOMECM80 MeJIKUX Jito6e3Hocmeti, 0 Komopwix 1 00 mex nop Huuezo He 3Hana (Tackemn 3. KpaH-
doprn (U. T. Typosa, 1973)).

B 3HaueHUM TIePEeBOJHOTO SKBUBAJIEHTA g§00dness Takske 0TMeUaeTcs] OKKa3MOHaIbHast BO3MOXKHOCTh yIoTpebiie-
HMSI BO MHOXXE€CTBEHHOM YMCJIe, OHAKO B €ro cayvae peub UIeT 0 6osiee YCTOUMBBIX XapaKTePUCTUKAX (KauecTBax)
yeJyioBeKa, YeM OTIEeIbHO B3SIThIN (M, BO3MOXKHO, CJTyYaifHbIN) MOCTYTIOK: “occasionally in pl.: good qualities” (Oxford
English Dictionary).

B camom mmpokom cmbicie goodness kak “moral excellence, virtue” (Oxford English Dictionary) / mopansHoe co-
eepuleHcmeo, 006podemeib OTChIIAET UCCIEAOBATENS K STUUECKUM U GMI0copCKUM BoOIpocaM 00 uaeasie U UCTUHE,
0 MOpaay M HPABCTBEHHOCTU, O Job6pe u 3i1e. HecaydaifHO mpuMepsl €O «CTUMYJIOM» §00dness 4acTO CTAHOBSITCS
MHTEPTEKCTYaTbHBIMMU:

(5) Irely implicitly on His power, and confide wholly in His goodness: I count the hours till that eventful one arrives which
shall restore me to Him, reveal Him to me (Bronté Ch. Jane Eyre. 1847). / 5 dogepsitocy €20 8cemozyujecmsy u ezo doépome.
A cuumaro uacet 0o moti 8eauxoti MuHymsl, kKozda 8o3spaufyco Kk Hemy (bpoure II1. [Txkeiin Jitp (B. CraneBuy, 1950)).

O6paTM BHMMAaHMe HA COXpaHEHMe 3TOV TeHAEHIUM IS TPOU3BENEHU, AOCTATOYHO JaJeKO OTCTOSIIUX
BO BpeMeHN:

(6) Goodness and truth shine from her as from a true saint of the people (Hemingway E. For Whom The Bell Tolls. 1940). /
OHa 8cs cesemumcst npagooii u 006pomoii, Kak NOONUHHAS HAPOOHAs cessmas (XeMuHrysii J. ITo KOM 3BOHUT KOJIOKOJ
(H. BomkuHa, E. KanamHukosa, 1968)).

K oTB/IeueHHOMY OIMMCAHMIO MOPAJTBHOTO COBEPIIEHCTBA CYObEKTa BO BTOPOM 3HauUeHUU goodness no06aBsIeTCs
00bekT — “as displayed in one’s relations to others” (Oxford English Dictionary) / kak 3mo nposensemcs 8 Hawux om-
HOWlEeHUSIX ¢ Opyaumul J100bMU, — TIPUBHOCSIIMIT CMBICIIOBYIO TMHAMMKY U MPEBPAIIAIONIMii COCTOSTHME B OTHOIIIEHNE:

(7) I valued what was good in Mrs. Fairfax, and what was good in Adele; but I believed in the existence of other and
more vivid kinds of goodness, and what I believed in I wished to behold (Bronté Ch. Jane Eyre. 1847). / 4 oueHs yeHuna
ece xopouuue kauecmaa muccuc datipgaxc u Adenu, Ho 2 8epuaa, umo cyujecmayem opyzas, 6oJiee desmensvHas dobpoma, —
a mo, 80 Uumo 5 8epua, 1 xendna u ysudems (Bponre 1. IxeitH Iiip (B. CraneBuu, 1950)).

KoHTeKCTHbIE YCIOBUS MPUBEIEHHOro nmpumepa GopmupyioT ornmosutiuio (but) abecrpaktHoro (value, good, be-
lieve) 1 KOHKpeTHOTO (exist, other and more vivid, behold), a MHOTOCOI0O31€e ¥ TPOEKpaTHbI MOBTOP eIMHULIBI wWhat
06paIalT MPOTUBOIIOCTABIEHYE B MPOIIECC, B KOTOPOM KavyeCTBO AOIKHO MPOSIBUTHCS B AeicTBUU. HecryuaiiHbIM
TIPeACTaBISIETCS CMHTAKCMUYECKUIT Mapauies3M U MOBTOP KOPHEBOi MopdeMbl §00d B TEKCTe OPUTHHAIA KaK BbI-
paxkeHMe camoii o61eit onieHku (“the most general adj. of commendation” (Oxford English Dictionary)).

«CTuMy» good aKTUBHO TIPOSIBIISIET Ce6ST B KOHTEKCTaX O JOOPOTe KaK CAMOCTOSITEbHO, TaK ¥ B COCTaBe MHOTO-
KOMIOHEHTHbIX ®I®. IIlupoTa ero sHaueHust TPYIHO MOCTVOKMMA ¥ MOXKET GbITh OTpaHMUY€HA JIUIIb KOHTEKCTOM:
“implying the existence in a high, or at least satisfactory, degree of characteristic qualities which are either admirable
in themselves or useful for some purpose” (Oxford English Dictionary). / nodpasymesarwjuii Hanuuue 8 8bICOKOU unu,
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no Kpatixeti Mepe, y0081eme0pumensHoll cmeneHu xapakmepHslx Kauecms, Komopbwie aub60 0oCmotiHbl 80CXULeHUs camul
no cebe, 1u60 noJie3Hsl 01 A0CMUNCEHUS KAKOLi-1U60 yeu.

B npuBeieHHOM Jjajiee IpUMepe OUeBMAHA SMOIMOHAIbHAS M PAllMOHATbHAS PA3HUIA MEXKIY XOPOIIMM U TI0-
XUM, KeJJaeMbIM ¥ TT0JIE3HBIM, CBOMM U UyKMM. 1 cHOBa good TIOBTOPSIETCSI HECKOJIBKO pa3, HO ITOBTOP CITOCOGCTBYET
He yOeskIeHuI0, a 3apOKIAEeHNI0 COMHEHMIT B TTPaBUIBHOCTY OII€HKU U TeiCTBU:

(8) I had been deceived, monsieur, my savings stolen, and there was a child. Madame was good to me. She arranged
for the baby to be brought up by some good people on a farm - a good farm, monsieur, and honest people (Christie A.
Death in the Clouds. 1935). / MeHns o6maHynu, ykpanu ece mou cOepexceHus, U 1 0ocmanacs 00Ha ¢ peberkom. Madam
nposieusia Ko MHe Heobviuatinyo do6pomy. OHa omdana Moezo pebeHKa HA 80CNUMAHUE XOPOUWUM, NOPAOOUHBIM JIH0O0M,
codepxcaswum epmy (Arata Kpuctu. CmepTthb B o6;1akax (I'. B. Caxarkuii, 2016)).

B cocTaBe MHOTOKOMITIOHEHTHOTO «CTUMMYJ/Ia» equHuLa good O6osee mpeackasyema: Tak, good nature TPaKTyeTCs
Kak “pleasant or kindly disposition” (Oxford English Dictionary) / npusmmstii unu do6podyuwiHstii Hpas, XoTsl U 3IeCh
BaXKHYIO POJIb UTpaeT olleHKa 1 Mepa: “chiefly denoting a readiness (often excessive) to comply with the wishes or impor-
tunities of others” (Oxford English Dictionary). / enaeusiv 06pazom 0603Hauas 20Mo8HOCMb (4ACMO upe3mMepHyio) nood-
UUHAMBCA HENAHUAM WU Hasolinueocmu opyeux Jsiodeil). HecmyyaiiHO KOHTEKCTBI O JOOGPOTE M306MIYIOT CpeiCTBaAMMU
BBIpaKeHMs Pa3INUHOI CTeleH! KauecTBa, 0COGEHHO MTPeBOCXOAHOI, HalTpuMep:

(9) That he should have so much good-nature as to forgive me was surprising enough; that he could wish to take me up
and serve me seemed impossible; and I began to seek some ulterior meaning (Stevenson R. L. Catriona. 1893). / YousumensHo
ObLI10 Y3#ce Mo, Umo y Heeo Xeamusio 006POMsL NPOCMUMb MEHS, HO €20 JeIaHuUe 8351Mb MeHsl 00 C8010 OneKy U 0KA3amy MHe
codeticmeue 6bLI0 YMY HENOCMUNUMO, U 5 HAYAJl UCKAMb 80 éceM 3mom ckpwtmolili cmbicn (CtuBeHcoH P. JI. KaTpuoHa
(H. Tpenesa, B. Xunkuc, 1967)).

TTOMCK «CKPBITHIX CMBIC/IOB», TOTO «II0JIE3HOTO», UYTO UeJIOBEUECKUIT pa3yM CTPEMUTCS OMPEeTUTh KaK «XOpoleex»
(good), CTaHOBUTCSI TTIOCTOSTHHBIM CITYyTHMKOM JTO6PbIX KOHTEKCTOB. OHAKO ¥ YyBCTBEHHAst CTOPOHA HE YCTYIIaeT: KOM-
TOHeHT “pleasant” mosiBsieTcs: Takke B gedununysix ®I® kindliness/kindly (“in a way that is pleasant or agreeable
to the recipient or object” / cnocob6om, Komopwlli npusmex noayuamenio unu 06sekmy), nice (“agreeable; that one derives
pleasure or satisfaction from; delightful” / npusmmaiii; om Komopozo uenoeex nojiyuaem yooeobcmaue uiu yoosniemeopeH-
Hocmb; 8ocxumumensHblii) u sweet (“pleasing; yielding pleasure or enjoyment; agreeable, delightful, charming”. / npusimmbiii;
docmasnsrowuti y0osonscmaue unu ycnady; npusimrelii, socxumumensHeiti, ouaposamensHsiii) (Oxford English Dictionary).
VHTepecHO 06PaTUTHCS K CIeYIOIEMY IMPUMeEpPY, B KOTOPOM COUMHUTENbHAS CBSI3b B CJIOBOCOUETaHUM “good actions
(kak dobpoma) and pleasant ways (KaK 8e#1U80CMb)” 00beANHSIET CYObEKT U OO'bEKT HECTBUS:

(10) We are not vain in the Valley of Voe, because we can not display our beauty, and good actions and pleasant ways
are what make us lovely to our companions (Frank Baum L. Dorothy and the Wizard in Oz. 1908). / Mst 30ecy, 6 JonuHe
Bo, He mujecnasHsl U 8 CB0UX OUMHUX YeHUM He Kpacomy, a do6pomy u sexciugocms (JI. ®pauk Baym. Topotu u Bo-
me6HuK B Ctpane O3 (T. [I. BeHeaukToBa, 1992)).

Enunuiia companion B camoM o611eM 3HaueHuu “one who associates with or accompanies another” (Oxford English
Dictionary) / mom, kmo ob6wjaemcs ¢ dpyzum 4eno8ekom uiu conposoxcdaem e2o OTKPbIBaeT HOBBIV CMBICT B MHTEPIIPe-
Talyy JOOPOTHI KaK OTHOIIEHMS, CBOICTBEHHOTO JTI06BY U IpYXKOe:

(11) It has made me many friends, I assure you, and it beats as kindly and lovingly today as it every did (Frank Baum
L. Dorothy and the Wizard in Oz. 1908). / OHo nomozn0 MHe Hatimu MHOXcecmeo Opy3eli u, yeepsiw 8dc, UCNOJHEHO
u no ceil deHw 11066u u do6pomst (Opauk baym JI. lopotu u Bonme6uuk B Crpane O3 (T. I. Benegukrosa, 1992)).

IMomumo kind xak “affectionate, loving, fond, on intimate terms” / HexcHblll, 11005WUL, NPUBAZAHHDIL, 8 UHMUMHBIX
OmHouleHUsx, B KOHTEKCTax yacTo peanusyeTcs 3HaueHne “exhibiting a friendly or benevolent disposition by one’s con-
duct to a person or animal” / nposeneHue Opyxceckozo unu 0J1A20XceIAMENILHO20 PACNONONCEHUS C80UM ho8edeHuem
no omHouteHuio K uenosexy unu xusomuomy (Oxford English Dictionary), Hanpumep:

(12) There were several gentlemen who knew my sad history and united to help me. One was Mr. Stapleton, a neigh-
bour and intimate friend of Sir Charles's. He was exceedingly kind, and it was through him that Sir Charles learned about
my affairs (Conan Doyle A. The Hound of the Baskervilles. 1902). / Mue nomozanu obujumu cunamu u opyzue
O3#eHMIbMEHBL, KOIOPble 3HAIU MO0 NeUaibHyo ucmopuro. O0uH u3 Hux 6si1 mucmep Cmanamon, coced u 6au3Kuti opyz
capa Yapnwza. OH hposABU KO MHe UCKIoUUMeNbHYI0 006pomy, u cap Yap/iv3 uepe3 Hezo NO3HAKOMULCA co MHOU (KoHaH
Hoiin A. Cobaka Backepsuieii (H. BomskuHa, 1948)).

DeMeHT intimate, MOSIBJSIIOLINIACS B KOHTEKCTe C friend M Urpaoouyit BasKHYI0 pOjib B MHTePIIpeTaluy «CTUMY-
na» kind mipefcTaBisieT 0co6blit MHTepec. C OMHOI CTOPOHBI, B ciaydyae ¢ MucTtepoM CTIIITOHOM, ApPYsKecKoe yda-
cTHe, «KeJlaHue TTIOMOYb B TPYAHOI cuTyauuu» (to help, sad history) TOUHO OIpefeNsieT YacToe yCAOBYe MOSIBIeHNS
dobpomsl B 0OpaTHOM IiepeBome. HeciyuaitHoit mpencTtaBiseTcss M (GUKcAlMs AAHHBIX KOHTEKCTHBIX YCIOBUiL
B M3BECTHOJ rocoButle “A friend in need is a friend indeed”. / Zlpyz nosnaemcs 6 6ede.

C Ipyroii CTOpoHbI, ToMUMO 3HaueHust “closely connected by friendship or personal knowledge” / mecHo ces3aHHbie
OpyH#O0Li UNU JIUUHBIM 3HAKOMCMBOM, JIEKCUUeCKasl eIMHNUIIA intimate o3Havaet “most inward, connected with the fun-
damental character; essential”. / camplli 2ny60Kull, C853aHHbBIl C PyHOAMEHMANBHBIM XAPAKIMepoM; cyujecmaeHHwili (Ox-
ford English Dictionary). B cBoem nmepBom 3HaueHuu kind ectob “natural, native”; a kindly 3uaunut “in an easy natural
way; readily; congenially; spontaneously” / n1eekum ecmecmeeHHbIM 00pA30M; C 20MOBHOCMBIO; NO JYXY; CHOHMAHHO, TIO-
CKOJIbKY 3TMMOJIOTMUYECK! MpuaratebHoe kind MpencTaBiseTcss KOHBEPCKe CyllleCTBUTETbHOTO kind B 3HAaUeHUU
«mpupopa, xapaktep» (“nature, character, and related senses”) (Oxford English Dictionary). Takum o6pasom,
B 00paTHOM IepeBofie JeKCUUYeckast equHuIa 0o6poma TOsIBISIeTCS KaK HaMeHOBaHMe eCTeCTBEHHOTO MOJIOKUTENb-
HOT'O CBOJICTBA YeJI0BeKa, ero MePBOro CIIOHTAHHOTO MMITYJIbCA. B 9TOJ CBSI3M MHTEpeC MpeACTaBisieT U yCTapeBilee
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3HaueHmne ®ID nice Kak “(Obs) foolish, stupid, senseless” (Oxford English Dictionary), koTopoe MOXHO MHTEPITPETUPO-
BaTh KaK «6eCCMBICTIEHHOE» (OECITOIe3HOE) U «KaXKyIeecs ITYTIbIM» (OLIeHMBAaeMOe KaK HeUTO 6e3pacCyqHOe).

B 3HaueHuu «ctumysna» charity naxe 6e3 0coObIX XPUCTUAHCKUX aCCOLMALNIA TAK)KE TMPUCYTCTBYET KOMITIOHEHT
BEJIMKOIYIIIHOTO M CIIOHTaHHOTO Ao6pa: “without any specially Christian associations: Love, kindness, affection, natural
affection; now esp. with some notion of generous or spontaneous goodness” / 6e3 KaKux-au6o cyzy6o XxpucmuaHcKux acco-
yuayuii: mob6oss, doobpoma, (Oxford English Dictionary) npuessanHocms, ecmecmgeeHHass Npuss3aHHOCMb; 0COOEHHO
cetiuac: ¢ HeKOmopsM npedcmasJieHueM 0 wedpoli unu cnoHmaxHoli dobpome, B TO BpeMsl Kak €ro rmepBoe 3HaUeHue
OTCBUIaeT MMEeHHO K XpMCTMAHCKOI 1008y, a cama Christian love TpakTyeTcs Kak «110608b boza k uenosexy, uenoseka
K bozy u 6auxcHemy» (Oxford English Dictionary). [TpogemMoHCTpupyeM OMHAMMKY 3HAUEHUIA TTpUMepaMu U3 KOPITy-
ca, OTCTOSIIMMM BO BpeMeHM IIOUYTH Ha JBECTHU JIET:

(13) “It is true, replied Wamba, that I, being but an ass, am, nevertheless, honoured to hear the bells as well as your
reverence's mule; notwithstanding, I did conceive that the charity of Mother Church and her servants might be said, with
other charity, to begin at home” (Scott W. Ivanhoe. 1819). / 5 ecezo nuwb ocen, — omeeuan Bamba, — u daxce umer uecmso
HOCUMb makue e K0JIOKOJIbYUKU, KaK U MY/ eauiezo npenodobusi. OOHAKO MHe Ka3anocs, umo dobpoma mamepu-yepkeu
u ee ciyxcumeseii nposiensemcs, Kak u y ecex npouux Jwoeill, npexcde ecezo k cgoeli cemve (CKOTT B. AjiiBeHro
(E. BereroBa, 1890-1902)).

(14) Most likely this man has not received much charity in his short life; how ironic that I should be mistaken as the face
of mercy (Gerritsen T. The Apprentice. 2002). / Ckopee 8cezo 8 KOpOMKOIi #U3HU hapHs 6bL10 CO8CEM MA0 OOPOMBbL; Ka-
Kas upoHus cyov0bl — MeHs 80pye ouubouHo nputsiu 3a onazodemensa (Tepputcen T. Yuenuxk (U. A. JiutBunosa, 2015)).

Eciu B mepBOM CJTyyae yKasaTeabHblii MUHUMYM “of Mother Church” omipenensieT XpUCTUAHCKYIO HaIlpaBAeHHOCTb
KOHTEKCTa, TO BO BTOPOM IIpMMepe, OIMCHIBAIOLIeM HabIIoIeHNsT 32 CMePThIO UesloBeKa Ha TIOPeMHOM JIBOpe, ITPSIMbIe
XPUCTUAHCKME aCCOIMAMK OTCYTCTBYIOT, OFHAKO Pa3MbIIUIEHNUSI O KOHUMHE BeIyTCsl B M3BeCTHOM Kitoue (“deathbed
confession”, “holy water”, “a sacred spring”, “charity”, “mercy”). O6paTMMcsI 1 K IIMPOKOMY KOHTEKCTY: B 000MX ITpMMe-
pax peub CHOBa MZET O MoMoIu. HacTosiTesb MPOCKUT MOKa3aTh JOPOTY IO G/VKAIIIEro HOWIera, a yMUPAIOIUii «Jy-
maem, 4mo s NLIMArCce NOMOUL emy, U 6 €20 271a3ax 6cneixusaem uckopka 6aazodapHocmu». OHAKO 1IOC/Ie HeCKOIbKUX
OCTPOT WIYT (M3 MpuMepa 13) yKa3bIBaeT CIYKUTENSIM LIEPKBY HEBEePHbIN MyThb, a HaGMI0gaTeNs (M3 puMepa 14) «co-
BepIIeHHO He MHTepecyeT» HM TO, YTO XOUeT CKa3aTh YMMPAIOIINIi, HYM ero CTpalaHusl.

VpoHMYHOE OTHOIIEHME K UeTOBEUECKMM 3HAHUSIM, MPeICTaBIeHMsIM, CY>KIEeHUSIM M OLleHKaM 00beAMHSeT 00a
TIpMMepa, ", BEPOSITHO, MMEHHO TaKoii (B HEKOTOPOM POJie CKeIITMUECKUIT) ITOAX0 K 0o6pome BHEIIHe cBOOUT chari-
ty x “benevolence to one’s neighbours, esp. to the poor” (Oxford English Dictionary) / do6poxcenamensHocms K 6auMcHUM,
0co0eHHO K 6edHbim, a PID benevolence B peBepCUBHOM IIEPEBOME HY pasy He peannsyeT CBO BbICOKMIT (pytaHTpOIN-
yeckuit moreHuuan (“desire to promote the happiness of others” (Oxford English Dictionary). / s#enanue cnocobcmso-
eéamo cuacmulo opyzux. V1 naxke HaJiexa Ha YyBCTBO MUIocepaus (Kak ob1ee COCTOSTHME WIIY CKIIOHHOCTD K YesioBeye-
cTBY B 1iesiom) (“charitable feeling (as a general state or disposition towards mankind at large)” (Oxford English Diction-
ary)), 3asiBlieHHasl B CIeyIoleM KOHTeKCTe 3/ieMeHTOM depths, KaTeropuyecku OTPUIIAeTCs:

(15) Pray, don't imagine that he conceals depths of benevolence and affection beneath a stern exterior! (Bronté E.
Wuthering Heights. 1847). / He soo0paxcail, mos munas, umo nod ez0 Cyposoli HEWHOCMbi0 CKpbimbl do6poma
U HeuHOCMy, Umo oH — npocmoli censiHu (bponTe 3. I'po3oBoit nepesain (H. BonbmuH, 1956)).

OrpunarenbHble KOHCTPYKIMM SIBJISIIOTCS. HEOTHEMJIEMOM XapaKTePUCTUKOM KOHTEKCTOB O do6pome M IMIPUCYT-
CTBYIOT BO MHOTMX IpuMepax. Yaie Bcero ucnonb3yercst ahdurcanmst, OTpULATENbHbIE YACTULII ¥ MECTOMMEHMSI.
B 12 aHI/IMIICKMX OPUTMHAJIBHBIX TEKCTAaX IOSIBJISETCS Oaxke CJIOBO unkindness, KOTOpoe IEepeBOAUTCS Ha PYCCKUit
SI3BIK KaK «3JI0», «TPy0OCTU», «<BPAKAEOHOCTD», «HEJ0OPOKEIaTeIbCTBO», <HEIOBEPKE» U MPOU. B ciryuae ¢ aTMuecKu-
MM KaTeropysiMy ONMCaHye SIBJIeHVS IIPY MTOMOIIYM OTPULIAHMS ITOTBEPKIAET €ro CIOXKHYI0 OpraHM3anyio M CTaHo-
BUTCS aniohaTUYECKUM.

3aKioueHue

Takum 06pa3oM, Mbl IIPUXOIUM K CJIEAYIOIIMM BbIBOAAM. B peBepCMBHOM IePeBOAE PYCCKOI JIEKCUUECKOI eIMHM-
1IbI 0JoOpoma ToKasaTejieH, Mpexkae Bcero, GakT MpeobsafaHus pasHbIX «CTUMYIOB» IepeBofda (47), B TOM 4uCTIe
BCTPETUBIIMXCS TTI0 OMHOMY pasy. ITO MHOXECTBO BapMaHTOB GOPMUPYET 0COOYI0O KOHMUTYPAIMIO CMBICIOBBIX KOM-
TTOHEHTOB ¥ BO3MOKHbIX BAPMAHTOB 3HAUEHMsI PyCCKOTO CJIOBa 00poma, IOATBEPsKAast ero JIMHIBOCIeM(PUUHOCTb.

B HampaBiIeHUM OT aHTJIMIICKOTO K PyCCKOMY do6poma B TEPBYIO Ouepeb MPeACTaB/IsIeT OO0 TOTOBHOCTb IIOMOYb
KaK eCTecTBEeHHOe (BPOXKIEHHOe, MPUPOIHOE) CBOMCTBO JIMUHOCTY M OKAa3bIBAeTCS CBSI3aHA C KaTeropusiMu JIl0GBU
" Opysk6b1. TIpypoa 9TOro CBOJCTBA MPPAIMOHAIbHA, ¥ B SMOIMOHAIBHOM CMbIC/Ie 006pomoili MOXKHO Ha3BaTh TO,
YTO MPUATHO. B paiMoHaabHOM 11aHe do6poma ecTh TO, YTO XOPOIIIO (HYKHO, ITOJIe3HO) IPYrOMY, OIHAKO 3TO C TPY-
JIOM TTOJIAAETCSI BEpPHOMY OIIEHVBAHUIO, [TO3TOMY B @aHIVIMIACKMX KOHTEKCTAaX OOJIBIITYIO POJTb UTPAET UPOHMSI.

B cuity cBoeit MHOTO3HAYHOCTM KOHBEHIIMOHAIbHbI 9KBUBAJIEHT Kindness MOYTH B TIOJIOBMHE CJTyUYaeB CTUMYIUPYET
TosIB/IEHME 006POMbl B PYCCKOM TIEPEBOJIE, OMHAKO B HEM HEYCTPaHMMbIM 06pPa3oM MPUCYTCTBYET «IMIIHUIT» KOMITO-
HeHT (“the exhibition; an instance”). BbicoKoe TpeficTaB/ieHre 0 000pome Kak JOOPOAETeN TeMOHCTPUPYIOT «CTUMYIIbI
repeBona» benevolence, charity, good, goodness, humanity, philanthropy. Cuna 4yBCTBA M 3SMOLMM peaau3yeTcs
B eIMHUIIAX Nice, niceness, sweet, sweetness, warmth, wonder. OnHako Hy ogyH ®2® He 06/1afaeT YHUKAIbHOI KOMOM-
HaIMei BceX CMbICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB B OTHOM THUIIE YITOTPEOIeHMSI.

B KauecTBe MepCreKTUB JaJbHeIIero uccieqoBaHus BUAUTCS ITpoBeieHe 6ojiee JeTaJlbHOTO0 KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJM3a JIeKCUUYECKOi equHUIIbI 006poma B TIPSIMOM U 0OpaTHOM IePEBO/IE C LIe/IbI0 3a(DUKCHMPOBATh Kaska0e 3Haue-
HIe, OIMCcaTh U KIacCu(PUIMPOBATh €r0 B COOTBETCTBIM C Haubosiee pesieBaHTHBIM ITepeBOIHBIM SKBUBAIEHTOM.
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